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Characters of interest for this presentation:

- Rosario: Ecuador, hyper-proficient Catalan speaker
- Piluca: Madrid, Castilian speaker
= Mimi: Barcelona, relaxed Catalan speaker

Clip #1: Rosario goes crazy after Anselm (TV presenter) does not use a weak pronoun.

A: Aleshores...ehh..puc esperar... A: Then...ehm...I can wait.

R: 'Queé’ pot esperar? R: 'What' can you wait for?

A: Puc esperar...I'Asuncio Querol..? A: | can wait for...Asuncio Querol..?

R: Voste vol dir si pot esperar-la? R: Do you mean...if you can wait for her?

A: -la? A: her?

R: Se n'adona? Es un genocidi! Entre tots, entre R: Do you realize? This is a genocide! All of you,
tots..s'estan carregant..No!..els pronoms febles!! all of you.. are ruining..No!..the weak pronouns!!

Clip #2: Rosario compares the Catalan National Day with the weak pronouns.

R: No! Cal recordar d'on som i d'on venim! R: No! We must remember where we are
from, and where we come from!

M : Pero si ningl sap que es celebra I'11 de M: But nobody knows what is celebrated

setembre...surt al carrer | pregunta-ho, pregunta- on Sept 11th...go out on the streets and ask

ho...pregunta-ho! about it, ask about it...ask about it!

R: Haurem d'explicar-ho un cop, dos, els que facin R: We'll have to explain it once, twice, as

falta...es com els pronoms febles: tothom els malmet ~ many times as needed...it's like the weak

pero son nostres, ens identifiquen, Mimi! pronouns: everybody abuses them, but they

are ours, they identify us, Mimi!

Clip #3: Piluca looks down at Rosario and treats her like a foreigner.
(Italics=Castilian, underline=English)

P: La sefiora Mimi...esta en casa?

R: Quina és la seva gracia?

P: Como?

R: Que quina és la seva gracia?

P: Ai cariio no te entiendo...

R: Ai vés quina ignominia...

P: I'm Pilar...is Mimi here? in the house?
R: La trinxo.

P: Do you speak English?

R: Latrinxo (x2)

: Mrs Mimi..is she at home?

: What is your pleasure?

: What?

: What is your pleasure?

: Oh dear, I don t understand you...

: You see what a scandal...

: I'm Pilar...is Mimi here? in the house?
: I’'m going to kill you.

: Do you speak English?

: I’'m going to kill you. (x2)
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PRIMARY SOURCE, TV3:

- Dues Dones Divines http://www.tv3.cat/divines/programa
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